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Что такое язык вообще?

Язык — это средство, с помощью которого люди описывают все происходящее в жизни, т.е. заставляют все предметы и понятия, окружающие нас, правильно взаимодействовать друг с другом в разных жизненных ситуациях. Это сложная структура, состоящая из множества мелких деталей (звуков, букв, слов), которые постоянно находятся в работе, подчиняясь определенным законам (правилам). Все современные языки пришли к нам из далекого прошлого, непрерывно развиваясь и совершенствуясь на своем пути. Как же появились языки? Согласно древнему библейскому преданию о Вавилонской башне, после Всемирного потопа человечество было представлено одним народом, говорившим на одном языке. Люди решили построить город Вавилон и башню высотой до небес, чтобы «сделать себе имя». Строительство башни было прервано Богом, который «смешал» язык людей, из-за чего они перестали понимать друг друга, не смогли продолжить строительство города и башни и рассеялись по всей земле. Так появились различные языки.

Легко предположить, что в самом начале этого длинного пути все языки были одинаково примитивными и поэтому мало отличались друг от друга. Но развитие каждого из них шло в своем направлении. Постепенно появлялись все новые и новые предметы и понятия, между ними возникали все новые и новые отношения, и описание этих отношений в каждом языке происходило только в соответствии со своими законами (правилами). Как было бы просто и легко общаться на иностранном языке, заменяя в предложениях только слова из одного языка на слова из другого! Но нет — нужно еще знать законы другого языка и подчиняться им.
История английского языка
Принято делить историю английского языка на следующие периоды: древнеанглийский, среднеанглийский и новый английский.
Древнеанглийский период (450-1066 гг.)
Родоначальники нынешних англичан — германские племена англов, саксов и ютов, — переселились на Британские острова в середине V в. В эту эпоху их язык был близок к немецкому. В течение древнеанглийского периода англо-саксонский язык изменяется мало, если не считать расширения словаря.

Переселившиеся в Великобританию англосаксы вступили в жестокую борьбу с коренным местным населением — кельтами. Это соприкосновение с кельтами почти не повлияло на язык. Из-за проникновения в Британию христианства в язык глубоко вошли латинские слова. Эпоха набегов, а потом и временного завоевания Британии викингами (790—1042) даёт древнеанглийскому языку значительное количество скандинавских по происхождению слов.

Среднеанглийский период (1066-1500 гг.)
Вторжение феодалов-норманнов в 1066 году ввело в древнеанглийский язык так называемые норманизмы — слова старофранцузского языка, на котором говорили завоеватели. Долгое время норманно-французский оставался в Англии языком церкви, управления и высших классов. Но завоеватели были слишком немногочисленны, чтобы навязать стране свой язык в неизмененном виде. Постепенно вместо господства норманно-французского языка складывается своеобразный «языковый компромисс», результатом которого становится язык, приближающийся к тому, который мы называем английским. Хотя основа английского языка осталась германской, но язык включил в свой состав такое огромное количество старофранцузских слов, что он становится языком смешанным. Как и следовало ожидать, к старофранцузскому восходит подавляющее большинство слов, относящихся к управлению государством. Грамматическое строение языка претерпевает в этот период дальнейшие изменения. К концу этого периода относится победа лондонского диалекта над другими английскими диалектами.
Новоанглийский период (с 1500 г. до нашего времени)
Период развития английского языка начинается в конце XV века. В основе своей язык закреплён. Этому закреплению особенно способствовало введение книгопечатания.

Английский язык — официальный язык Великобритании, жителей 31 штата в США, один из двух официальных языков Ирландии, Канады и Мальты, официальный язык Австралии и Новой Зеландии. Он используется как официальный в некоторых государствах Азии (Индия, Пакистан и др.) и Африки. 
Некоторые особенности английского языка:
· Относится к германским языкам индоевропейской семьи языков. 
· Число носителей - около 410 млн., говорящих (включая второй язык) - около 1 млрд. людей. 
· Один из шести официальных и рабочих языков ООН. 

· В лексике около 70% слов — заимствованные. Большинство слов заимствовано из латинского, французского и немецкого языков. Остальные слова древнегреческого, итальянского, испанского, португальского, голландского, немецкого и т. п. происхождения. 
· Письменность на основе латинского алфавита существует с VII века. 
· В английском языке насчитывается около 425 000 слов.
Любой иностранный язык нужно изучать всю жизнь. Примером этому может служить хотя бы тот факт, что мы допускаем множество ошибок, общаясь и на родном языке. И еще: ни один учебник, ни одно грамматическое пособие не могут передать всего многообразия форм и приемов, существующих в языке для описания того, что происходит ежесекундно между людьми и вокруг людей. Итак, процессу совершенствования в языке нет предела. 
Фразеологизмы английского языка

Фразеологизмы (идиомы) английского языка – это устойчивые выражения, имеющие самостоятельное значение, обычно не совпадающее с дословным переводом. Откуда же они взялись? За тысячелетнюю историю в английском языке накопилось большое количество выражений, которые люди нашли удачными, меткими и красивыми, они-то и стали идиомами английского языка. С помощью идиом язык становится живым.

Диапазон фразеологизмов современного английского языка широк и многообразен, большая часть идиом английского языка заимствована из художественной литературы и не только англоязычной, а сколько идиом английского языка связано с названиями животных... Английские идиомы бывают весьма специфичны, а бывают на удивление схожи со своими русскими аналогами. 

Нужны ли идиомы английского языка? Это обычно зависит от того, где и как используется английский. Запастись идиомами английского языка на все случаи жизни не удастся, да и без крепких знаний английской грамматики вряд ли можно обойтись: даже носителям не удается говорить одними идиомами. Английская фразеология представляет большую трудность как для изучающих язык, так и для переводчиков. Однако фразеологизмы очень красивы и оригинальны, они отражают мысли и чувства народа, поэтому я выбрала их как тему для своего проекта «Идиомы английского языка».
Конечно, невозможно изучить абсолютно все идиомы английского языка. Поэтому я выбрала наиболее, на мой взгляд, интересные.

История и происхождение некоторых фразеологизмов
Фразеологизмы в английском языке делятся на исконно английские и заимствованные. В своем большинстве идиомы являются исконно английскими оборотами, авторы которых неизвестны. Такие идиомы связаны с традициями, обычаями и поверьями английского народа, а также с реалиями, преданиями, историческими фактами. Также существуют фразеологизмы, заимствованные из других языков, в основном связанные с античной мифологией, историей и литературой. Многие из этих фразеологизмов носят интернациональный характер, так как встречаются в ряде языков. Основные идиомы можно разделить на следующие группы:
1. Фразеологизмы, отражающие традиции и обычаи английского народа
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Baker’s dozen – чертова дюжина; дословно дюжина булочника. По старинному английскому обычаю, торговцы хлебом получали от булочников тринадцать хлебов вместо двенадцати, причем тринадцатый шел в счет дохода торговцев.

Good wine needs no bush – хороший товар сам себя хвалит; дословно хорошему вину не нужен куст. По старинному обычаю, трактирщики вывешивали ветки плюща в знак того, что в продаже имеется вино.
2. Фразеологизмы, связанные с английскими реалиями
Play fast and loose – вести нечестную игру; поступать безответственно; играть чьими-либо чувствами; дословно играть быстро и проигрывать. Выражение связано со старинной народной игрой, в которую играли на ярмарках в Англии. На палку то туго наматывался, то распускался ремень (или веревка), причем зрители не могли уловить ловкую манипуляцию и неизменно проигрывали пари.
Put somebody in the cart – поставить кого-либо в тяжелое положение; дословно посадить кого-либо в повозку. Словом cart называли повозку, в которой доставляли преступников к месту казни или возили по городу с позором.

A strange bedfellow – странный знакомый; дословно странный человек, делящий постель с кем-либо. В Англии в средние века, а также в XVI и XVII веках отдельные кровати были редкостью. Лица одного пола часто спали вместе.

Carry coals to Newcastle – возить что-либо туда, где этого и так достаточно; «ехать в Тулу со своим самоваром»; дословно возить уголь в Ньюкасл. Ньюкасл – центр английской угольной промышленности.
3. Фразеологизмы, связанные с поверьями и преданиями
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Halcyon days – спокойные, мирные дни, спокойное время; дословно дни зимородка. По древнему преданию, зимородок выводит птенцов в гнезде, плавающем по морю в период зимнего солнцестояния. В этот период, около двух недель, море бывает совершенно спокойным.
A black sheep – паршивая овца, позор в семье; дословно черная овца. По старому поверью, черная овца отмечена печатью дьявола.

Lick into shape – придавать форму, вид; сделать человека из кого-либо; дословно вылизывать форму. Оборот связан со средневековым поверьем, по которому медвежата родятся бесформенными и медведица, облизывая их, придает им должный вид.
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4. «Съедобные» фразеологизмы
As easy as a piece of cake (as easy as pie) –   проще простого, проще пареной репы; дословно просто, как кусок пирога. Конечно, процесс приготовления пирога не так уж и прост. Однако в данном выражении имеется в виду процесс поедания торта. Это, само собой, дело приятное, «простое».

Look as if butter wouldn’t melt in one’s mouth – выглядеть невинно, безобидно; дословно выглядеть так, что масло во рту не растает. У этого фразеологизма довольно неоднозначное объяснение. Имеется в виду, что человек изображает из себя невинного, то есть выглядит невозмутимо, хладнокровно доказывая свою непричастность к какому-либо плохому поступку. Такой человек настолько непоколебим и холоден, что даже во рту у него такая низкая температура, что масло не может растаять.
5. Фразеологизмы, связанные с астрологией
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Be born under a lucky star – родиться под счастливой звездой

Have one’s star in the ascendant – быть удачливым, преуспевать, идти в гору
The stars were against it – сама судьба против этого
6. Фразеологизмы военной сферы
Get on one’s high horse (ride the high horse) – высокомерно держаться, важничать; дословно забраться на чью-либо лошадь. Это выражение возникло в связи с тем, что феодалы, обычно сражавшиеся верхом, презрительно относились к пехоте, состоявшей из простолюдинов.

Win one’s spurs – добиться известности, выдвинуться; дословно выиграть чьи-либо шпоры. Этот фразеологизм возник в связи со средневековым обычаем награждать золотыми шпорами отличившихся воинов при посвящении их в рыцари.
7. Заимствованные фразеологизмы, связанные с античностью
Lares and Penates – то, что создает уют, домашний очаг; дословно лары и пенаты. Лары и пенаты в древнеримской мифологии – боги-покровители домашнего очага.
Mark with a white stone – считать какой-либо день самым счастливым, отметить какой-либо день как особо знаменательный; дословно отметить белым камнем. В древнем Риме белый камень считали символом удачи, счастья. Каждый может заметить, что все боги носили одежду именно белого цвета.
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A bed of roses – счастливая, безмятежная жизнь; дословно кровать из роз. Выражение возникло в связи с обычаем богачей в Древнем Риме усыпать свои ложа лепестками роз.

The thread of Ariadne – ариаднина нить, путеводная нить, способ, помогающий выйти из затруднительного положения. Согласно древнегреческому мифу о Тесее, юноша проник в лабиринт Минотавра, дабы убить чудовище, пожирающее людей. Возлюбленная Тесея, дочь критского царя Ариадна, дала герою клубок ниток, и таким образом помогла ему выбраться из лабиринта.
The naked truth – голая истина, чистая, неприкрашенная правда. Согласно легенде, после купания Ложь украла одежду Правды, которая предпочла остаться нагой, но не надевать одежду Лжи. 
Ряд выражений восходит к басням Эзопа и другим    греческим сказкам и басням:

Blow hot and cold – колебаться, делать взаимоисключающие вещи, занимать двойственную позицию. В одной из басен Эзопа путешественник одновременно дул на свои пальцы, чтобы согреть их, и на суп, чтобы остудить его.
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The grapes are sour (sour grapes) – зелен    виноград, то есть что-то недостижимое и потому    порицаемое. Эта идиома возникла из известной    басни древнегреческого философа Эзопа «Лиса и    виноград»:
Голодная Лиса пробралась в сад и на высокой   ветке увидела сочную гроздь винограда. «Этого-то мне и надобно!» — воскликнула она, разбежалась и прыгнула один раз, другой, третий... но всё бесполезно — до винограда никак не добраться. «Ах, так я и знала, зелен он ещё!» — фыркнула Лиса себе в оправдание и заспешила прочь. 
8. Другие заимствованные фразеологизмы

Многие фразеологизмы заимствованы из латинского, французского, немецкого, испанского, арабского и даже русского, датского и китайского языков.
Русский язык:

The Sick Man of Europe – дословно больной человек Европы. Так называл царь Николай I Турцию в 1853 году; сейчас так называют любую европейскую страну, которая находится в тяжелом экономическом положении.
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Датский язык:

An ugly duckling – человек, несправедливо оцененный ниже своих достоинств, проявляющихся неожиданно для окружающих; дословно гадкий утенок. По заглавию датской сказки Г.Х.Андерсена о гадком утенке, который вырос и стал прекрасным лебедем.
Китайский язык:

Lose face – потерять престиж, быть униженным, обесчещенным; дословно потерять лицо (кит. tiu lien).
А вот интересная шутка, в которой хорошо видны европейские стереотипы:

Paradise is where cooks are French, mechanics are German, policemen are British, lovers are Italian and it is all organized by the Swiss. Hell is where cooks are British, policemen are German, lovers are the Swiss, mechanics are French, and it is all organized by Italian. 
Рай там, где повара - французы, механики – немцы, полицейские – англичане, влюбленные – итальянцы и все это под контролем швейцарцев. Ад там, где повара – англичане, полицейские – немцы, влюбленные – швейцарцы, механики – французы и все это под контролем итальянцев.
9. Фразеологизмы американского происхождения

Bark up the wrong tree – напасть на ложный след, ошибиться, обратиться не по адресу; дословно облаять не то дерево. Возникновение фразеологизма связано с охотой. Охотничьи собаки иногда ошибались и лаяли на дерево, на котором нет дичи.

Do one’s level best – сделать все возможное, не щадить усилий; дословно сделать, подняться на свой лучший уровень.
In the soup – в трудном положении, в беде, «сесть в лужу»; дословно в супе, сесть в суп.

Sell like hot cakes – дословно раскупаться как горячие пирожки, нарасхват.

Sit on the fence – занимать нейтральную или выжидательную позицию; дословно сидеть на заборе. Всем известно, что, сидя на заборе, видно всю округу, поэтому это лучшее место для выжидания.
Spill the beans – выдать секрет, проболтаться,
проговориться; дословно рассыпать бобы.
Заключение
Фразеологический фонд английского языка настолько велик, что полное его исследование не уместилось бы в рамки данной работы. Тем не менее, на примере рассмотренных фразеологизмов можно представить, насколько разнообразны идиомы английского языка. Благодаря литературным произведениям писателей и поэтов, как самой Великобритании, так и разных стран мира, английский язык в настоящее время насчитывает огромное количество фразеологизмов. Но не следует забывать и о том, что из истории и культуры различных стран мира в английский язык также пришло огромное количество идиом.

В работе часто используется выражение «обогатить фразеологизмами». Надо сказать, что это не простая закономерность. Ведь, как говорил Александр Владимирович Кунин, крупнейший специалист по фразеологии английского языка, «Фразеология – это сокровищница языка». Идиомы не только отражают культуру и быт того или иного языка, но и помогают сделать речь наиболее выразительной и эмоциональной.
Фразеология – чрезвычайно сложное явление, изучение которого требует своего метода исследования, а также знания других наук – лексикологии, грамматики, стилистики, фонетики, истории языка, истории, философии, логики и страноведения.
В своем реферате я изучила основные фразеологические выражения английского языка, узнала их историю происхождения, обогатила свою устную речь. В ходе работы был создан краткий школьный словарик фразеологизмов, который может быть использован учителями моей школы в качестве учебного пособия на уроках (приложение). Ведь понимание фразеологизмов при чтении художественной литературы, при беседе, на письме является показателем уровня владения языком. Поэтому представляется важным изучение фразеологии на уроках иностранного языка.
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